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Damascus University \ the Third Faculty of Art and Humanities\ English Department
Translation 6 first meeting: 30\3\2023
Alaa alHajji

Nostalgia, to me, is not the emotion that follows a longing for something you lost, or
for something you never had to begin with, or that never really existed at all. It's not
even, not really, the feeling that arises when you realize that you missed out on a
chance to see something, to know someone, to be a part of some adventure or
enterprise or milieu that will never come again. Nostalgia, most truly and most
meaningfully, is the emotional experience—always momentary, always fragile—of
having what you lost or never had, of seeing what you missed seeing, of meeting the
people you missed knowing, of sipping coffee in the storied cafés that are now hot-
yoga studios.

Translate Into a Good English Text: 50 m.
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In the name of Allah, the (most) Beneficent, the (most)Merciful.

In the name of Allah, Most Compassionate, Most Merciful.

Allah (there is) no god but He, the Everliving, the Selfsubsistent by whom
all subsist; slumber does not over take Him nor sleep; whatever is in the
heavens and whatever is in the earth is His;



Damascus University \ the Third Faculty of Art and Humanities\ English Department
Translation 6 third meeting: 13\4\2023
Alaa alHajji

Tragedy and Comedy

Tragedy and comedy are the most popular types of drama. These types had their
beginnings in very crude village ceremonies in the ancient Greek world where religion
and drama were closely mixed.

"Tragedy" comes from "tragos", the Greek word for a "goat", and perhaps the first
tragedies were merely dances round a sacrificial goat, or songs from a chorus dressed
as goats. (The goat has an interesting history in the older religions: it was regarded by
the Greeks as the most lustful of the animals and hence, perhaps, the most fertile:
animal fertility was closely connected with the fertility of the earth. The Hebrews
used, symbolically, to load a goat with their sins and drive it out into the desert;
Christ is sometimes compared to this "scapegoat". "Comedy" comes from "komos",
meaning a revel, the sort of rough country party which honored the god Dionysus- "a
god of vegetation, a suffering god, who dies and comes to life again, particularly as a
god of wine".
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Alaa alHajji
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Omar —Abu —Reasha

As a matter of fact, the poems of Omar Abu Reasha are saturated with the
delicacy of feeling, the power of imagination that make him turn the
visible images into symbolic ones, as if nature in his hands were moving
images or magical symbols for the vision of his sweet dreams. This is
because he sees in things but himself, and sees in the cosmos, nothing but
what he finds in himself : joy, grief, desire, hope, anxiety, doubt and
despair.
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Damascus University \ the Third Faculty of Art and Humanities\ English Department
Translation 6 seventh meeting: 11\5\2023
Alaa alHajji

My son, if you possessed all virtues except forbearance, you would still be
a feather blown in the wind, a toy in the hands of your subjects.

Forbearance means abundant patience for opposition of any sort it may be
and from any source it may come.

So as to have the possibility to straighten out your deviation, or to
straighten out its own, if it were deviated and you were straight.

But to try to exterminate every opposition, is a matter | appeal to you to
avoid, my son, because it is beyond your capacity, and beyond anyone's
capacity.

Rid of opposition, you are a horse without reins, a boat without sails.

Beware, my son, beware of despising any human beings, foxes may turn
into lions. And foxes, when they transform into lions, are more courageous
and more violent than lions.

And you do not actually know who of human beings are foxes, and who
are eagles and lions. That is why | advise you to be forbearing towards the
strong and the weak alike.

My son, beware of those who exaggerate in parsing you, before those who
exaggerate in speaking ill of you.

And more than those who praise and those who speak ill, beware of those
who neither speak ill nor praise; their weapon is sharper than yours
because they are more forbearing than you.



They know that he who praises powers is a liar even if he says the truth,
and that he who speaks ill of power is truthful even if he lies.

And because they know it, you will find that they neither praise nor blame.
That is why, | advise you to be forbearing towards those who blame rather
than those who praise.

Let the land, the sea and the air teach you forbearance, my son. On the

land, there is room for the polecats as well as for gazelles; there is room
for the cactus and violet alike; for the dust and the gold; for the wicked

and the good.

The sea does not reject the octopus and only accepts the whale; it does
not reject the sponge to welcome only the pearl.

It receives likewise the pure water of the stream and the troubled water of
the gutter; the vessels of the pilgrims as well as the ships of the pirates.

The air does not dance to the nightingale's song and gets irritated by the
frog's croaking.

Air does not get drunk with the perfume of the lily while it vomits of a
carrion smell; it is not proud of the falcon and ashamed of the bat; it does
not welcome the day and dread the night.

That is why advise you to be forbearing before all and above all.

My son, this is my advice to you; | leave it as a deposit in your heart and
not as a rope around your neck, for fear you might lose control of yourself.

Take care of your deposit and may God bless you.
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Sonnet 18 by Shakespeare

Shall | compare thee to a summer's day.

Thou art more lovely and more temperate.
Rough winds do shake the darling buds of May.
And summer’s lease hath all too short a date.
Sometime too hot the eye of heaven shines.
And often is his gold complexion dimmed

And every fair from fair some time declines.

By chance or nature's changing course untrimmed
But thy eternal summer shall not fade.

Nor lose possession of that fair thou ow st:

Nor shall death brag thou wander st in his shade
When in eternal lines to time thou grow st

So long as men can breathe or eyes can see

So long lives this, and this gives life to thee.

Lease: a period of time.
Complexion: the color of the skin.
Dimmed: dark or darkened.

Untrimmed: stripped of beauty
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